
主编的话

三年前，法兰西共和国总理若斯潘来华访问，在访沪期间，邀

请中方各界人士数十名在法国人设计的上海大剧院会面。记得

在会上，我曾针对若斯潘总理在演讲中所强调的“文化价值”问

题，向他发问：“文化与语言密切相关，面对世界的‘英语化’和全

球经济的‘一体化’，法国政府何以维护法语的地位，又何以发扬

光大法兰西文化？”他没有直接回答我的问题，而是作了一个原则

性的思考：一个民族语言的丧失，就意味着这个民族文明的终结。

任何一个维护民族文化价值的国家都不会听任自己的语言被英

语所取代。而对世界来说，经济可以全球化，甚至货币也可以一

体化，但文化则要鼓励多元化。他认为，正是本着文化多元化的

精神，法兰西文化在尊重其他民族文化的同时，得到了自身的不

断发展与丰富。若斯潘的这番回答，尤其他对文化多元化原则的

阐发，引发了我日后对文化问题，尤其是对翻译问题的不少思考，

而这个冠以“法兰西书库”之名的开放性译丛，就是我们对文化多

元价值观的一种认同，也是多元文化精神的一种直接体现。

若从政治的角度来看，法国鼓励全球文化的多样性，推崇文

化多元价值观，也许是对抗美国经济霸权的一种策略。但以历

史的眼光来看，法兰西对文化价值的推崇，对文学艺术的追求，

对实现文化多样性的努力，是以其深厚的民族传统为基础的。

不然，很难想像法兰西民族会有其绵延千年、昌盛不衰、为世界

瞩目的灿烂文化，更难以想像近代以来，西方思想、文化领域的需要全本请访问 www.ertongbook.com



诸多思潮与流派大都会发轫于法国。近圆园年来，随着我国改革
开放的不断深入，国门一步步打开，国人的视野愈来愈广阔，于

是，尽可能全面深入地了解异域的思想与文化，愈来愈成为一种

必要。而这套“法兰西书库”，便是我们为国人了解当代世界打

开的一扇小小的窗口，也是我们为沟通中西文化，促进文化交流

所做的一分实实在在的努力。

以“法兰西书库”来命名这套开放性的译丛，似乎太大，难以

名副其实。而这一丛书名却体现了出版社、丛书策划和主编者

的一种追求：以恒久的努力，不断汲取法兰西文化宝库中深刻而

丰厚的思想资源，展示法兰西多姿多彩的当代文化风貌。在我

们的计划中，这个书库应该是丰富的。其丰富性主要是体现在

其内容上。在选择进入书库的书籍时，我们遵循的是多元的原

则，旨在让广大读者能听到法兰西思想的不同声音，看到法兰西

文化的不同侧面，欣赏到法兰西文学艺术的不同风采。为此，我

们在“法兰西书库”的总名下，将以系列的方式，不断推出能在一

定意义上反映当代法国思想、文化领域最新成果的图书，在丰

富、充实整个书库的同时，为中法文化的进一步交流与沟通提供

一个有益的参照。

我们的努力得到了方方面面的支持。如果没有广西师范大

学出版社领导的独特目光和非凡魄力，没有陈丰博士和楚尘君

的精心策划，没有法国文化部门和有关出版社的实际推动，没有

诸多译者的辛勤工作，就不可能有这个“法兰西书库”的开张、亮

相。但愿我们走出的这一步能得到广大读者的广泛认同，但愿

我们能在广大读者的有力支持下，走得越来越远。

许 钧

圆园园员年苑月圆圆日于南京



前 言

《在马热拉尼》，儒勒·凡尔纳的政治遗嘱

儒勒·凡尔纳死后，留下了六部未发表的小说。其子米歇尔·

凡尔纳根据出版商的要求，为迎合时代的需要，对六部小说一一

做了修改。第一部小说《世界尽头的灯塔》改动较小，但其余五部

改动很大，以致与原作貌合神离。人们能够理解，那些增添进来

的喜剧性的人物和科学性的解说以及皆大欢喜的结局给这些小

说带来了商业效益，但是，这些小说同时却受到了严重歪曲，失去

了原有的品位。儒勒·凡尔纳独特的创作风格，他的矜持的个性

和种种忧虑，以及在他笔下具有象征性的一幅幅画面等在今日构

成其艺术特色的多种成分，在那些修改过的作品中已荡然无存。

儒勒·凡尔纳的三部遗作《追赶流星》、《金火山》和《威廉·斯

托里茨的秘密》的手稿最近刚刚出版。①随着眼下另一手稿《在

马热拉尼》的出版，还剩下最后一部手稿《美丽的黄色多瑙河》不

久也将与读者见面，这是一部描写在欢快的河上旅行的小说，然

而米歇尔把它改编成了一部侦探小说。

在读到儒勒·凡尔纳的手稿之前，人们自然担心他的手稿可

能还是个粗制品，或者可能还没有结局。也许正是这种担心，使

① 《追赶流星》，郧则葬皂葬出版社，布鲁塞尔，员怨怨源；《金火山》，杂贼葬灶噪藻出版社，蒙特
利尔，员怨怨缘；《威廉·斯托里茨的秘密》，杂贼葬灶噪藻出版社，蒙特利尔，员怨怨远。———原注



得作家之子的介入有了一种合乎天意的理由。然而，对作家手

稿的检查证明，这种担心纯属多虑。儒勒·凡尔纳在生命暮年已

经提前完成了十多部小说，把它们放在旁边，而后，他根据当时

的现实情况和读者关注的主题，从中挑出某一部交给出版商，或

者推迟某一部的出版。

小说《在马热拉尼》是儒勒·凡尔纳的重要遗作，此次就以其

鲜为人知的原稿形式献给读者。原稿是由 孕援贡道罗·德拉·里
瓦委托给儒勒·凡尔纳学会的，曾于员怨愿苑年限量出版过。

《在马热拉尼》，一次“在世界的尽头”

所做的最后的旅行

小说受员愿怨员年奥地利约翰大公在南美海域神秘失踪这一事
件的启发而写就。化名约翰·奥瑟的亲王放弃了自己的地位，自

由地去航行了。在小说《迎着红旗》（员愿怨远）中，阿尔帝加·卡拉热
（粤则贼蚤早葬泽鄄运葬则则葬躁藻）伯爵的名字几乎完全就是奥斯特里亚（粤怎泽贼则蚤葬）的
变形（粤怎杂栽砸陨粤辕粤砸栽陨早粤杂）。而小说《在马热拉尼》里的主人公凯迪
尔（运粤憎凿允耘砸）则是另一个名字卡拉热（运粤砸则葬允耘）的变形，仅除两个
字母不同，而且，每个名字里都有“允耘”，代表了奥地利大公约翰
（允耘葬灶）。这些字母同样也出现在凯迪尔的轮船名字“维尔吉伊号”
（宰藻蕴鄄运蚤耘允）中。在《迎着红旗》中他是一个化装成贵族的土匪，在
小说《在马热拉尼》中他是一个隐姓埋名的贵族，同一个人物的两

张面孔，恶与善，约翰·奥瑟的二重性，这个特殊人物的生与死征

服了作者。

儒勒·凡尔纳是在去世前七年创作了小说《在马热拉尼》的，
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从员愿怨苑年员园月员苑日至员愿怨愿年源月员员日①。他在书中描写了
“那些⋯⋯几年之后还会冲向阿拉斯加的克朗代克去的⋯⋯贱

民”（第十五章）等内容。因为员愿怨远年愿月员苑日，在克朗代克确
实发现了金矿，并且这个发现成为其小说《金火山》的主题。那

一段时期在作者的生命中是个忧伤的时期，因为他的兄弟刚刚

去世，他自己的健康状况愈来愈差，情绪十分低落。他怀着不安

的心情预感到自己的有生之年已经不多了，他在当时的来往书

信中，就表露了这种惶恐与忧愁。

所以，这部新出版的小说怎么不会对他的政治观和宗教观

揭示一斑呢？怎么不会表露出他面对死亡时的种种不安，以及

对死亡既恐惧有时又希望它到来这样复杂的情感呢？

儒勒·凡尔纳的手稿

如同凡尔纳的所有其他的遗作一样，《在马热拉尼》的文本

经过作家仔细的修改，但缺少最后的复校。为此，我们在认真复

校了原稿的同时，作了一些必要的弥补。

在创作过程中，某些人名和地名或由于遗忘或由于疏忽而

发生了变化。可以看出，作者在最后确定某个专有名词前曾经

斟酌过。对此，原则上我们维持专有名词的第一次出现时的拼

写名，同时也指出那些变过形的名字。②

小说原先起名为《火地岛》，后改名为具有象征意义的《在世

界的尽头》，意味着在那里将完成最后的旅行。此外，小说第二

①

② 考虑到这些人名和地名的变化从文学作品的文学性角度审视毫无价值，故

译者在翻译的过程中作了处理，而不再注明其前后的变化。———译者注

见孕援贡道罗·德拉·里瓦编《最后几次约奇异的旅行跃的写作日期》，月杂允灾，
晕燥员员怨，员怨怨远年第猿期。———原注

前 言 猿
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章详述了一个印第安渔猎人的躯体如何在领航员卡洛里（有时

误作卡隆）驾驶的静静的船上，于深夜里，慢慢地沉入了“地狱”。

凯迪尔此刻的黯然沉思构成小说意味深长的开场，其写作手法

令人叫绝。然而，米歇尔恐怕因为并不理解，竟然把这一段删掉

了。

不久，儒勒·凡尔纳在创作《世界尽头的灯塔》（员怨园员）的时
候，为了把这个极妙的标题留作专用，便用《在马热拉尼》这样一

个虚构的名字替换了《在世界的尽头》。

原始材料

为了搜集马热拉尼地区的资料，凡尔纳主要查阅了《环球旅

行》杂志上的两篇文章———一篇名为《麦哲伦海峡游记》，作者是

维克多·德·罗沙斯（见员愿远员年第员期）；另一篇名为《合恩角的
一年》，作者是利亚德博士（见员愿愿缘年第员期）。
《在马热拉尼》一书中的不少细节来自第一篇文章，例如，小

说开篇的有关原驼的描写就是一例：

“那是一种优雅的动物：长长的脖子呈优美的弧形；身躯略

扁，臀部浑圆；四条腿细长而矫健；褐红色的皮毛带有白色的斑

点；尾巴略短，但毛很浓，显得很神气。”

这段描写很接近罗沙斯的描写：

“那是⋯⋯一种优美的动物：长长的脖子，灵巧的头；身躯略

扁；四条腿细长；褐黄色的皮毛带有白色的斑点，十分细腻；看上

去，它有一副特别敏捷的神态。”

在这些文章所附的几张地图里，新岛的“新”（晕藻怎增藻），有时
写成了另一个“新”（晕燥怎增藻造造藻）。当然凡尔纳更喜欢“晕藻怎增藻”这个
词，因为“晕耘怎灾耘”是凡尔纳名字“灾耘则晕耘”的变形，只有一个字母
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之差。或许正因为这个理由，凡尔纳才特意把“蕴’蚤造藻晕藻怎增藻”（新
岛）变成了凯迪尔的隐居地。

儒勒·凡尔纳按自己的惯例，从不会和盘托出所使用材料的

来源。但是，他常常在作品中引进一些真实的人物，把现实与虚

构混合在一起。所以，在小说《在马热拉尼》中，利亚德博士的观

测团便乘着罗曼什号访问了乔纳森号的移民营地：

“员愿愿圆至员愿愿猿年，法国的天文观测团乘罗曼什号抵达奥斯
特岛的奥兰治湾，要在这里观测金星的活动。新的殖民地与他

们的关系非常融洽，给他们留下了极好的回忆。”（第十四章）

作品的主题

在这部文学遗作中，儒勒·凡尔纳要表达一个什么样的主题

呢？作者要讲述的是一个男人的故事，这个男人是尼摩船长的兄

弟，是作者的近亲，他把生活哲学建立在无政府主义的理论上，坚

信“没有上帝，没有主子”。然而，生活的现实迫使他逐渐地变成

了一个主宰众人的主子，而且，故事的结尾让读者发现，他已不再

怀疑上帝的存在。但另一方面，在捍卫自己的“独立”的大是大非

的问题上，他始终毫不软弱，毫不让步。“独立”是凡尔纳作品的

关键词，这使人想起了尼摩船长躺在病床上发出的临终之言，他

最后说了声“独立”，就停止了呼吸。凯迪尔也同样，他宁可去死

也不愿失去这种“独立”。所以，主人公决定在马热拉尼最南端的

海角上，在“世界的尽头”投海自杀具有一种象征的意味。

“是不是近一段时间以来，他的头脑里一直缠绕着结束生命

的念头？是不是他已经拿定主意，要一直往前走，直走到不再留

恋的土地从脚下消失，而后坚定地走向死亡，葬身于脚下的惊涛

骇浪中？⋯⋯是啊，这正是他已决计的事！”（第七章）

前 言 缘



遇险的乔纳森号发出的炮声打断了他自杀的念头。在米歇

尔根据《在马热拉尼》改编的《乔纳森号历险记》①中，却找不到

这段话了，因而读者无法理解凯迪尔为什么要驾驶双桅船开往

最南端的合恩角去。

这种为了保持自由和独立而宁可去死的意愿，多次地在主

人公的头脑中出现，说明他的这种想法并非一时绝望之念：

“他还是又想到了死！虽然死亡不是休眠，但死亡却可以让

他获得生活不能给他带来的那份安宁！”（第十三章）

在一部献给青年一代的作品中，这种情感的暴露令人惊诧，

这种昭示让人感到心情震荡、惶恐不安，最终使作者决定推迟这

部小说的出版，因为它与出版商埃泽尔推出的那一套文集的宗

旨和要求相抵牾。

金 子

以金子作为题材，从凡尔纳的第一部小说《气球上的五星

期》起，就在创作中占据了重要的地位，随后金子又成为小说《海

格脱·舍尔瓦达克》的主题，但这一主题遭到了出版商埃泽尔的

批评。②然而后来，在他的多部遗作如《追赶流星》、《金火山》和

《在马热拉尼》中，又完全表现出了对金子的蔑视。在小说《在马

热拉尼》中，凡尔纳把金子和冒险家带来的饥荒和毁灭直接联系

在了一起：

“‘金子！金子！可恶的金子！’凯迪尔激动地说，‘除了对金子

①

② 见《加里亚的顶撞冒犯了埃泽尔》一文，月杂允灾，晕燥苑缘，员怨愿缘年第猿期。———原注

该小说的中译本已由青海人民出版社于员怨怨愿年出版，译为《约纳丹号历险
记》。鉴于 允燥灶葬贼澡葬灶在英文中指“美国人”（绰号），并已被约定俗成译为“乔纳森号”，
且本小说中该船船籍也属美国，笔者认为译成《乔纳森号历险记》更妥。———译者注
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的贪欲，还有什么更可怕的灾祸能摧垮我们的殖民地呢？⋯⋯’”

（第十五章）

相反，米歇尔让淘金者给人一种值得同情的感觉，并且竟在

奥斯特岛上保留了一个高收益的金矿。

凯迪尔和作者

在介绍“这个神秘的人物”的段落里，你会读到下面一句充

满痛苦的话语：

“生活留给了他太多的失望，也许某些理想没有实现。”（第

四章）

这时，你怎么会不把凯迪尔与儒勒·凡尔纳联系起来呢？因

为在作家给其兄弟写过的一封信中，也可以找到同样的声音：

“对我来说，家庭———我是说我的家庭———恐怕已经成为一

个令人不安和令人失望的根源。”①

然而，原作中的这一段落又被米歇尔删掉了。

米歇尔·凡尔纳对原作的改动

小说《在马热拉尼》在被作家的儿子米歇尔大幅度改动的同

时，又增加了许多新的内容，并且就连书名也换成了《乔纳森号

历险记》，于员怨园怨年出版。更改后的小说删掉了原作中的五章，
新增添了二十章节，简直就是重新创作了，使得新版小说与原稿

大相径庭。因此，小说一出版，读者再也看不出儒勒·凡尔纳的

风格，人们怀疑米歇尔一定做了大量的改动。一场起诉米歇尔

① 见奥援仲马著《儒勒·凡尔纳》（里昂，蕴葬酝葬灶怎枣葬糟贼怎则藻，员怨怨愿）中的《儒勒·凡尔纳
家书》第一百七十一封信，写于员愿怨源年愿月圆源日。———原注

前 言 苑
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的案子好不容易才幸免，因为起诉者无法亲眼见到小说的原稿。

而实际上，《乔纳森号历险记》不过是被删改过的《在马热拉尼》

原稿和米歇尔自行添加的新的章节的混合物。

为了使小说更能吸引读者，米歇尔增加了三十多个人物，增

添了不少政治性的谈论，同时也把故事情节改得更具有了刺激

性。然而，所有这些添枝加叶的工作都远离了他父亲在原作中

所阐述的惟一的主题：一个绝对自由主义者的思想的演变。在

《乔纳森号历险记》中，儒勒·凡尔纳的烦恼和不安消失了。在

此，我们没有必要对小说中所有的改动一一去作评论，只消指出

米歇尔对原作主人公凯迪尔人物形象的歪曲，读者就理所当然

地不能接受。

首先一个歪曲的地方是，米歇尔改变了凯迪尔的性格。在《乔

纳森号历险记》中，凯迪尔竟然拿奥斯特岛的独立来商讨，和智利政

府签下了协定，最后放弃了他的领袖地位。然而，儒勒·凡尔纳笔下

的每个主人公从来都是不会妥协的，他们从来不会把自己的权力拱

手让出。同样让读者不能容忍的是，在米歇尔的笔下，凯迪尔竟玩

弄起手腕，对智利军官进行要挟：

“‘（关于我的）这些传说当然有根有据，’凯迪尔说，‘如果忘

记了过去曾经让我感到愉快，现在仍然让我感觉不错，但是，你

最好应该记起来我是谁。我想，智利政府应当慎重行事，因为我

绝不是没办法去搬来强大的救兵，这一点你最好明白。’”（《乔纳

森号历险记》第三章第十四节）

在《在马热拉尼》中，儒勒·凡尔纳并没有揭示凯迪尔的秘

密。如果作家的确是以奥地利约翰大公为背影，但他并没有透

露任何东西，因为揭开这一面纱会使他笔下的主人公退去神秘

的光环。然而，在《乔纳森号历险记》中，凯迪尔甘心失去独立，

放弃了隐姓埋名。这与儒勒·凡尔纳构想的一位追求无政府主

愿 在马热拉尼



义的亲王的个性极不协调。

而更为甚者，米歇尔拒绝凯迪尔灵魂的转变。儒勒·凡尔纳

在原稿中描写了一个老无政府主义者的思想观的渐渐的演变：

随着对人类逐渐产生了眷爱，随着对上帝不知不觉地产生了信

仰，这个老无政府主义者终于找到了灵魂的慰藉。

在原稿中，凯迪尔从没有表露出要孤独生活的愿望，只是

有时会有单独待一会儿的念头。因此，“成为火地人的大夫施

威泽尔先生后”①，他毫不犹豫地去寻求与土著人民的接触，后

来又去寻求与全体奥斯特人的接触。他是一个灵魂遭受过痛

苦折磨的人，但不是一个厌世的人。然而，在《乔纳森号历险

记》的最后，米歇尔把凯迪尔变成了一个形单影只的人，“远离

所有的人⋯⋯他就要‘独自一人’②去过自由的生活，直到永

远”。因而米歇尔扭曲了其父亲笔下的人物的形象，把一个尽

心尽力的医生变成了一个讨厌社会群体的人，居然在与火地人

和奥斯特人接触了那么长时间后，一点儿也没有改变自己，一

点儿也没有蒙生新生命的意识。

面对这种种如此巨大的差异，读者自然可以明白为什么今

天要出版原稿《在马热拉尼》。这是儒勒·凡尔纳的一部鲜为人

知的杰作，是他的政治情感和宗教情感的一种吐露。

第一座“世界尽头的灯塔”

在米歇尔修改过的小说里，还缺少他父亲笔下的那种终于趋

于平静的结局。“世界尽头的灯塔”发出的光芒驱散了死亡的阴

①

② “独自一人”是米歇尔修改后的小说最后一个章节的标题。———原注

见菲利普·朗多尼的《凯迪尔与自杀的企图》，月杂允灾，晕燥愿源，员怨愿苑年第 源
期。———原注

前 言 怨



影。然而，米歇尔却剥夺了凯迪尔欢庆灯塔竣工的庆典，殊不知

那一场面正象征着凯迪尔已经放弃追寻冥冥世界，开始了新生。

与米歇尔笔下的悲观的结局不同，小说《在马热拉尼》的结

局以人物最后获得了灵魂的平静和情感的慰藉而令读者震撼。

也许儒勒·凡尔纳内心的惶恐和不安真的在上帝那里找到了答

案？在广大读者面前，在死亡面前，他竖起一座立于其整个作品

之上的灯塔，它照耀着世界，不仅是现代的见证，也将是未来的

守卫。这个具有象征意义的灯塔，已经出现在埃泽尔推出的一

套精装版图书的背面，照亮了儒勒·凡尔纳卷帙浩繁的一系列的

“奇异的旅行”。

儒勒·凡尔纳学会主席

奥利维尔·仲马

员园 在马热拉尼
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第一章 原驼

那是一种优雅的动物：长长的脖子呈优美的弧形；身躯略

扁，臀部浑圆；四条腿细长而矫健；褐红色的皮毛带有白色的斑

点；尾巴略短，但毛很浓，显得很神气。它就是这一地区的原驼。

这种反刍类动物，远远望去，背上好像总骑着个人似的。不止一

个游客被这种幻象迷住，看见它们，误以为是撞见了一队正前后

相随、奔驰在这广袤无垠的平原上的骑兵。

一只孤独的原驼来到了离海岸大约两百米的地方，不无怀

疑地停在一个小山丘上。四周广阔的草原上，茂密的灯心草轻

轻摇曳，发出沙沙的摩擦声，在一堆一堆的荆棘丛中高举着自己

的尖梢。原驼迎风转过头来，口和鼻嗅吸着东风吹送来的夹带

着海腥味的空气。它的眼睛很警惕，甚至有些不安，因为害怕遭

到突然的袭击；它的耳朵竖在那里，不停地转动着，只要听到一

点可疑的声音，它就会立刻逃之夭夭。也许一颗子弹能够击中

这只警惕的动物，如果猎手的枪射程够远的话；一枝箭也同样能

击中，如果射手是躲在灌木丛或岩石的后面。但是，很少有用绳

索套住原驼的———因为它出奇地机敏，速度比马还快，当即就能

躲开。同时，几个跳跃，它就会脱离危险。

在小山丘上能够俯视到这一块平原地带，这里的地形并不

均匀平整，到处都有鼓起的长坡，那是暴雨在地面冲刷出沟壑的

同时形成的。在离小山丘十来步的一个长坡后面，突然间潜入

了一个土著印第安人。原驼没有发现。这人裸着胳膊，身上只



有几块兽皮。他像蛇一样灵活，在草丛里不出声地匍匐，悄悄地

接近这令人垂涎的猎物，因为稍有动静就会把它吓跑。可是，原

驼开始不安了，似乎感觉到了某种危险正在迫近。

就在这当儿，一条绳索“嗖”的一声，从最佳的距离即时抛了

出来。只见这条绳索由一个固定在绳端的石蛋牵引，飞向原驼。

然而，长长的绳索没有绕住原驼的头颈，却滑落在它的臀部上，

结果没能把它束住。

偷袭失败了。原驼敏捷地躲避后，飞快地逃开了。印第安

人追上丘顶时正看见原驼逃进平原尽头的森林里。

然而，原驼虽已不再有任何危险，可印第安人这回却大难临

头了。

他收回了绳索，将绳索的一头系在腰间，而后准备下山。忽

然，就听得一声咆哮在离他几步远的地方响起。声音未落，一只

野兽呼啦一下已蹿到他脚前，旋即一个跃身，直扑向他的咽喉。

这是美洲大型动物的一种，比起亚洲的同类个头略小。但

是，它攻击起来同样凶猛、同样可怕。准确地说，这是一只美洲

豹，从头到尾有四五法尺①长，灰黄色的背毛，脖子和体侧有黑

色的花斑，花斑的中心黑里透亮，活像眼睛的瞳孔。

土著人侧身闪开，他深知这种动物的力量和凶猛：它的爪子

可以撕开他的胸膛，牙齿可以一口咬断他的脖子。不幸的是，土

著人在往后退的时候被什么绊住了，一下子仰在地上。这下完

了，他身上只有一把刀可以当做武器，那是用海豹的骨头做成的

尖而薄的东西。他终于从腰间拔出那把刀来。

猛兽向他扑来，他的手高高地招架在那里。可是，他用这么

一把小刀要对付的是一个极其可怕的动物啊。猛兽后退了一

① 法国古长度单位，一法尺相当于三百二十五毫米。———译者注
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步，他趁机想要站立起来，以便摆出一种更利于防御的姿势。但

是，他却根本没有时间，那只毫不在乎骨头刀的豹子又是一跃，

用前爪就把他扑倒在地。

正在这个当儿，响起了一声清脆的卡宾枪声，只见那只美洲

豹的心口已被子弹击穿，倒地身亡。

在百步远的峭壁上，一缕白烟升起在一块岩石上。一个男

人正站在那里，卡宾枪还抵在肩上。当他断定没有必要再开第

二枪了，才把枪放下，扣上保险，挎在胳膊后面。而后，他转过身

去，朝着南方放眼环望。

在南方岩石嶙峋的峭壁下面，是一片辽阔的大海。

这个男人前倾着身子，呼了一声，又喊了几句话。他说话喉

音明显，“运”音格外地重。
他不是一个土著人，从外表看来是一个欧洲人或美国人。

他没有那种棕色的皮肤，尽管他的皮肤已经被晒成了褐色；也没

有那种扁平的鼻子和深陷的眼眶；没有那种高高的颧骨和三角

状的塌脑门；更没有当地人种那样的小眼睛。相反，他额头很

高，上面布满思想家的皱纹，一副很有智慧的相貌；头发剪得很

短，已经和胡子一样变成了花白———这一切都是这一带的土著

人所不具有的。

要想猜出这人的年龄，恐怕要有十岁的出入，但估计是在四

十至五十之间。他身材高大，体格强壮，好像什么疾病都攻不倒

他。他的形象显示出他有充沛的精力，这种充沛的精力或许有

时会以愤怒的形式爆发，而且也看得出来，他力大无比。此外，

他的脸上刻着严肃，有点儿像美国西部印第安人那样的严肃。

他的外表显得高傲，但绝不同于那些自私自利、自我陶醉的人表

现出来的那种傲慢。这种高傲使他的一举一动都表露出一个真

正上等人的气质。

第一章 原驼 猿



这个人站在峭壁顶上，呼喊了一次，接着又是一次。他好像

是在喊一个人，听名字，是在喊一个当地的土著人。

“卡洛里⋯⋯卡洛里！”

他站在峭壁上，那峭壁一直延伸到点缀着黑石块的暗黄的

沙滩。一分钟后，从一个上宽下窄的峭壁豁口处，出现了卡洛

里。

卡洛里果然是一个印第安人，他的特征与这个白人很不同。

这个白人刚才是随着漂亮的一枪出现的。

来人在三十五至四十岁之间，大大方方的脑袋，壮实的脖

子，宽肩膀，厚胸膛，肌肉很发达；身高有五法尺半，纯棕色的皮

肤，纯黑色的头发；眼睛炯炯有神，眉棱骨突出，但眉毛不浓；红

棕色的胡子稀稀拉拉。似乎可以这么说，在这个低级人种的身

上，动物性与人性几乎相等。但那种动物性是温和顺从的，看不

出一点儿野性。更恰当一点儿说，他倒像一条忠实听话的狗，不

仅可以成为你的伙伴，也可以成为你的朋友。在这块新陆地上，

这种忠实而勇敢的“狗”可不少。现在，他作为其中之一，听到召

唤，便跑到了主子跟前。主子抓住了他的手。

两人用土著语说了几句，声音从远处听来或高或低，仿佛每

个字吐到一半就造成呼吸短促似的。随后，两人一起朝着那个

受伤的人和倒在一边的豹子的方向走去。

那个不幸的人已失去知觉，他的胸口被猛兽划开了几道。

血已染红了土地，但还在往外冒，就像一条条的细流。然而，当

他感觉到有一只手落在肩上，掀起他身上粗制的兽皮时，他紧闭

的眼睛睁了开来。兽皮下面，还有几处伤口在流血。

这个前来搭救的人是谁，他一定认了出来，因为他黯淡的眼

神亮了一下。接着，就听见一个名字从他那发白的嘴唇里吐了

出来。

源 在马热拉尼
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